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Maiemogan orponn 


सूख दुःख 


सुखा विणे दुखी जीणें ; 
वायट बरें भोगचे कोण ? जन्डर 
तांतलें व्हडयाच ' सुखाणे 
भितर आमच्याच हातांतुलें . FEER 

गांजा 


SUKA DUKH 


Sukha vinnem dukhi jinnem ; 
Vaitt borem bhogchem konnem ? 
Tantlem vhoddeach ' sukhannem 
Bhitor amcheach hatantulem 


ov 


IN 


C1 


देव ना करपी 


देव ना करपाक गेल्ल्यांनी 
घडयले गा देवूच नवे ! 
म्हुर्ती मोडून घाल्ल्या जाग्चार 
नवे अवतार घेतले बसोवन . 


देवाक बुडयल्ल्या वादळांतुल्यान 
हाडले आंगांत वादा म्हारू , 
तकल्यो फोड़क भावां भावां , 
पुजले तांकांच देवा रूपान ! 


DEV NA KORPI 


Dev na korpak gel'leanim 
Ghoddoile ' ga Devuch nove ! 
Mhurti moddun ghal'lea zagear 
Nove oytar ( 1 ) ghetle bosoyn 


Devak buddoil'lea vadllantulean 
Haddle angant vada mharu , ( 2 ) 
Tokleo foddunk bhavam bhavam 
Puzle tankanch Deva rupan ! 


( 1 ) incarnation 


( 2 ) monster 


2 


जं 


जड जू गा ओडटा पाडो , 
केन्ना काय तोडीन जालां , 
मेखळया मळार उडणां घेतल्या , 
हे ओजें तुका कोणे म्हळां ! 


Fipin 


ZUM 


Zodd zum ga oddtta paddo , 
Ken'na kai toddin zalam , 
Mekhllea mollar uddnnam ghetlea , 
Hem ojem tuka konnem mhollam ! 
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मोगाळ जीवित 


खिणा खिणांत मरचे मरून , 
नव्यान जिवंत जल्म घेतां ; 
नश्टो नेर बुडडुन उडोवन , 
सुफळ थांब रोंपीत येतां ; 
वायटसार आंगां कापचे कापून , 
मोगाळ सांधे गारफायत आसां ; 
वांगडच्या भांवडांक ह्या 
सुपली - भर वावरान म्हज्या 
ओजें - भर गा मेळचें सूख ! 


MOGALL JIVIT 


Khinna ( 1 ) khinnant morche morun , 
Novean jivont zolm ghetam ; 
Noxtto ner budd'ddun uddovn , 
Sufoll ( 2 ) thamb rompit ietam ; 
Vaittsar angam kapche kapun 
Mogall sandhe garfait asam ; 
Vangoddchea bhanvddank ( 3 ) hea 
Supli - bhor vayran mhojea 
Ojem - bhor ga . mellchem sukh ! ! 


( 1 ) moment ( 2 ) fruitful ( 3 ) brethren 


4 


दोन जीण 


ALod 


ओकेच जिणेत जियेतांव आमी 
दोन वेगळयां कुशीं जीवित : roo 
ओक तर खरें जियेल्लें , 
लोकां नदरेक झळखता तें , 

25adse 
अिल्ले दिसते , चड - शें लिपते , iamssbbran 
साबार आंगांन बदलतलें ; 
पुण दुसरें आसा सपनेल्लें , 
आंवडयांभरीत तिश्टल्लें ; 
हाताभायले . , कल्पनेतले ; 
हांच्या दोनांय मदेकत गा , 
दोन पनेळांर पांय मोखून 
जीण आमची घुसमट्टा ; 
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DON JINN 


Ekech jinnent ( 1 ) jietany ami 
Don veglleam kuxim jivit : 
Ek tor khorem jiel'lem , 
Lokam nodrek zollkhota tem 
Il'lem distem , chodd - xem liptem 
Sabar angan bodoltolem ; 
Punn dusrem asa sopnel'lem , 
Anvddeam - bhorit tixttol'lem , ( 2 ) 
Hata - bhailem kolponentlem ; ( 3 ) 
Hanchea donaim modekot ga , 
Don ponellanr paim mokhun 
Jinn amchi ghusmott'tta . ( 4 ) 

. 4 


( 1 ) life ( 2 ) longed - for ( 3 ) imagination 
( 4 ) suffocated 
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कारांदाय 


जीण म्हजी आयण्या भशेन , 
संबसार व्यापता उमळशिकेन , 
सगळो भोगूंक तांक नासून , 
तोणके खाता खंत काडून . 
तोंड गा ल्हान , पुण केदो घांस ! 
फुट्टा कानां कानसुलां , 
कारांदाये रान सपन 
विळखो घालता भोंवतणयां ! 


KARANDAI 


Jinn mhoji ainnea bhaxen 
Sonvsar veapta ( 1 ) umollxiken , ( 2 ) 
Sogllo bhogunk tank ( 3 ) nasun , 
Tonnke khata khont kaddun 


Tondd ga lhan punn kedo ghans ! 
Futt'tta kanam kan'sulam , 
Karandaie ( 4 ) ran sopon 
Villkho ghalta bhonytonneam ! 


( 1 ) encompasses ( embraces ) ( 2 ) passionately 
( 3 ) capability ( 4 ) Noise pollution 
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सग्ना न्हेसण 


लग्ना न्हेसण म्हळ्यार मोगमा चरणी 
कुडी आत्म्या खतखतीत , ETS काम 
देवा - कृपा ताचेर पांगरून ; काग लिन 
घोव - बायलेन तें न्हेसचे सुखी ; ITE कोणी 
दुखेस्त - करतलें गा आंगवस्त्र 
उडोंवचें भायर भिरकटावन . 

ar 
नाकात 
PPRFTE STIF . 

151F TFF 


LOGNA NHESONN 


TAHA 
Logna nhesonn mhollear mog 
Kuddi - atmea . khotkhotit , 
Deva - krupa tacher pangrun ; 
Ghov - bailen tem nheschem sukhi ; 
Dukhest - kortolem ga angvostr 

P100 
Uddovchem bhair bhirkottavn . 

debbinal 


Emainsbries 


8 


धुंबरी 


शांत पांचवे - चार भोंवतणींत 
झेमता सैम्ब दाट धूंवरी पांगरून , 
थंडयेन जडावन सोडटा वाफ स्वास 
दोंगरां परामर्शी काश्यात गोठेवन . 
माड आंबे गिरासून गा गेले 
तांबडी वाट जाली ना - नपश्यात ; 
धुंवरेली गा अकवेळ दिश्या म्हजी , 
जशें घडटा जीणे जवजाळांत . 
पयस दोगुल्लेचेर कपेल धवें 
झळखताले धुंवरी पडडयांतल्यान , 
भावार्थ्यांक देवा - धर्मा आधार 
शेतांत वावुरतल्यांक आसरो भासावन . 
आळंवार थिरुन गेल्ले दवा थेंबे 
किर्णा संभोगांत गुल्ल जातात , 
शियान खांकुडटले ताळ खिळे 
व्हय - न्हयशे धुंवरीत चल्ले लजून .. 
उदेतल्या सुर्यान किर्णा सोडून 
● वरी पड्डो पिंजून विरून घालो , 
तेन्ना शेणिल्ली वाट मेखळी जाली , 
उजवाडलें ध्यान मन म्हगेलें ! 
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DHUNVRI ( 1 ) 


Xant panchve - char bhonytonnint 
Jhem'ta soimb datt dhunvri pangrun , 
Thondien zoddavn soddtta vaf svas , 
Dongram poramorxi ( 2 ) kanxeant gotteyn . 


Madd ambe girasun ga gele , 
Tambddi vatt zali na - noposcheat ; 
Dhunvreli ga ek - vell dixea ( 3 ) mhoji , 
Zoxem ghoddtta jinne zonvzallant 


Pois dongul'lecher Kopel dhovem 
Zellkhotalem dhunvri podd'ddeantlean , 
Bhavartheank Deva - dhorma adhar , 
Xetant vayurtoleank asro bhasavn . 


Allvanr thirun gel'le dova thembe 
Kirnnam sombhogant ( 4 ) gul'l zatat , 
Xhian khankuddttole tallkhille 
Vhoi - nhoim - Xe dhunyrint cholkle lozn . 


Udetolea suryan kirnnam soddun 
Dhunvri podd'ddo pinzun virun ghalo , 
Ten'na , xennil'li vatt mekhlli zali 
Uzvaddlem dhean mon ' mhogelem ! 


( 1 ) Mist ( 2 ) protective ( 3 ) direction ( 4 ) sexual congress 
( 5 ) perception 
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मोग 


मोग म्हळ्यार मर्णा भशेन : 
ईद्रियांचो कणो मोडून , 
भितल्लें काळीज फोडून , 
तांतलो आत्मो व्हरता चोरून ! 


MOG 


Mog mhollear mornna bhaxen : 
Indriancho ( 1 ) konno moddun , 
Bhitorlem kalliz foddun , 
Tantlo atmo vhorta chorun ! 


( 1 ) Senses 


11 


जीवितांतलें उट 


विडये भशेन ओडलें जीवित हांवें , 
भितल्ली धमटी पळयनासतना ; 
जबर उश्टें लागन कचरोवलें तें 
भरभरीत गेलें उस्तयां ! मजाना 


JIVITANTLEM UXTTEM 


Viddie bhaxen oddlem jivit hanvem , 
Bhitorli dhum'tti polloinastana ; .inbai 
Zobor uxttem lagun kochrovlem tem 
Bhorbhorit gelem ustoream ! 
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मोडके घर 


HOROHITOV 


उबंत सोडलां म्हाका दळदिन्यांनो , mov 
मर्णा भखीक पडल्यां चुरचुन्यांचे ; 
लजपेज तर तुमी खाल्ली भाजून , 
उष्ट्यार पोसतात वेचीक पुतां भशेन ! 
केदया वळवळयांचे त्रास काडीत , 
पेंकट बांदून , उंडी उणी करून , 
तुमच्या धिरीष्ट आज्या - पणज्यांनी रे 
चियन चिरे दाळून बांदलें म्हाका ; 
रगत आटोवन जोडली कस्तुरां , 
शिरा - शिरांतल्यान कष्ट उस्पीत , 
कणा - कणांतल्यान हूम गळयत , 
आसलें नासले सगळे वोंपलें म्हाका . 


आयज , कोसळन गळटात वणटी म्हज्यो , 
घठून मातये भरवण जातले हांव ; 
देखून , कळवळ्यांचो मारतां उलोः 
बाबांनो , परते येयात ह्या गांवच्या घरा ; 
रोखडे म्हजे पुनरवसन करात , 
लायात मुळचे मातयेंत रोंपी , तेन्ना 
रसरसतली संसत , नाल्यार , म्हजी 
माती मेळची ना रे निमणे न्हिदेक ! 
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MODDKEM GHOR 


Ubont soddlam mhaka dolldireamno , 
Mornna bhokik ( 1 ) poddleam churchureanche ; 
Loz pez tor tumi khal'li bhazun 
Uxttear postat yêchik putam ( 2 ) bhaxen ! 


Kedea vollvolleanche tras kaddit , 
Penkott bandun , unddi unni korun 
Tumchea dhirixtt ajea - ponnjeamni re 
Chirean - chire dallun bandlem mhaka ; 
Rogot attovn zoddlim kosturam , 
Xiram - xirantlean koxtt uspit , 
Konna konnantlean hum ' ( 3 ) golloit , 
Aslem - naslem sogllem vomplem mhaka . 


Aiz , konsllun gollttat vonntti mhojeo , 
Ghott'tton matie - bhorvonn ( 4 ) zatlem hany ; 
Dekhun kollvolleancho martam ulo : 
Babamno , porte ieat hea ganychea ghora ; 
Rokddem mhojem punorvoson ( 5 ) korat , 
Laiat mullche matient rompi , ten'na 
Rosrostoli sonsot ( 6 ) nalear , mhoji 
Mati mellchina re nim'nne nhidek ! 


( 1 ) throes of death ( 2 ) prodigal son ( 3 ) gham ' ( Konk ) 
( 4 ) razed to the ground ( 5 ) rehabilitation ( 6 ) generations of 
people 
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मनोसपण 


नीत आनी रीत , 
दोनूय मेन 
मनीसपणा 


घडणे गुपीत . 


MONISPONN 


Nit ani Rit , 
Donui mellun 
Monisponna 
Ghoddnne gupit . 
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चितनां 


भावनांतल्या भोंवांतल्यान हा 
उपजतात चितनां , 

FF 
काळजांत आसात - शी TUPPER 

गि 


मेंदवाची ल्हारां . 


CHINTNAM 


Bhavnantlea ( 1 ) bhonvreantlean ( 2 ) 
Upzotat chintnam , 
Kallzant asat - xim 

uodaimoM 
Mendvachim lharam . 


( 1 ) Feelings ( 2 ) Cyclone 


16 


स्वतंत्रताय 


CTET / OTOTA 


तेत्तीस वर्सा भल्ली मापून 
स्वतंत्र भारत हुंडकेता जीण , 
बन्देपणा सांखळयो तोडन , 
तरीय जूं गा ओडटा हीण ! 
सत्तेच्या मस्त्या सोन्यान 
पर्जे बरवें पडला कोणांक ! 
मातले किडे , दुडू खोयान , 
आयला ओतो कुस्केपणांक ! 


वादयो तिस्त्यो जालें शीळ , 
मोल , आदर्श दमडी उणे , 
सभावाक तर रोंवतो पीळ ; 
नितळ जीवित जालां ओज ! 


६ 


17 


SVOTONTRTAI ( 1 ) FR 


Tet'tis vorsam bhol'lim mapun 
Svotontr Bharot hunddketa jinn ( 2 ) 
Bondeponna sankhlleo toddun 
Torij zum ga oddtta hinn ( 3 ) ! 


Sot'techea ( 4 ) mostea sorean 
Porje borvem poddlam konnank ! 
Matle kidde , duddu khorean , 
Aila oto kuskeponnank ( 5 ) ! 


Vadreo tisteo zalem xill , ( 6 ) 
Mol , adorx ( 7 ) dom'ddi unnem , 
Sobhavak tor ronyto pill , 
Nitoll jivit zalam ojem ! 


( 1 ) freedom ( 2 ) eking out a living 
( 3 ) low , inferior ( 4 ) power ( 5 ) corruption 
( 6 ) integrity of character ( 7 ) model 
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कल्पना की गिन 


गणे 


कल्पनेत पेटलो उजो ; 
जंय उज्याक पावली धल्ली ना , 
थंय काळजा खरीक बसलो गोबर , 
भावनांचो बूंबर जालो 
सगळया म्हज्या अंतरांत ! 
TT FFER 

FIRTH 
1FFIFE F 
KOLPONA ( 1 ) 

बार 


Kolponent pettlo uzo ; 
Zhoim ujeak pavli ( 2 ) dhorli na , 
Thoim kallza khorik boslo gopor , 
Bhavnecho ( 3 ) dhunvor zalo 
Sogllea mhojea ontorant ! ( 4 ) । 


( 1 ) imagination ( 2 ) support ( 3 ) feelings 
( 4 ) interior ( inner being ) 


D 


1000 
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फुडाराचो दिश्टावो 


सुपुल्ले म्हजे धुवे तोंडार 
फुलता कळया सोबीत हाशें , 
तीन - म्हयन्या जीणे भांडार 
गिरेस्त गोपांत कितलें म्होंवें ! 
भुल्लुसून भारावलों गो 
हाव - भावाच्या देख - देखाव्यान , 
चित्त म्हजें उजवाडटा गो 
फुडाराच्या दिश्टाव्यान ! 


FUDDARACHO DIXTTAVO ( 1 ) 
Supul'le mhoje dhuve tonddar 
Fulta kollea sobit hanxem 
Tin - mhoinea jinne ( 2 ) bhanddar ( 3 ) 
Girest gopant kitlem mhonvem ( 4 ) ! 


Bhul'lusun ( 5 ) bharavlom go 
Hav - bhavachea ( 6 ) 

dekh - dekhavean , ( 7 ) 
Chitt mhojem uzvaddtta go 
Fuddarachea dixttavean ! 


( 1 ) Vision ( 2 ) life ( 3 ) treasure ( 4 ) honeyed 
( 5 ) overjoyed ( 6 ) facial expression 
( 7 ) kaleidoscopic . 
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पावला 


शेकानशेक काळा रेंवटांत पळेयात 
उदेल्ली दिसतात पावलां मनशांगेली , 
पणून उंच उडणां मारपी पावलां 
सुकण्यां - सावजांगेली केन्ना पळेल्यांत ? 


PAVLAM 


Xekanxek kalla ( 1 ) renvttant ( 2 ) polleiat 
Udel'lim distat pavlam mon'xam - gelim , 
Ponnun unch uddnnam marpi pavlam 
Sukhneam savzam - gelim ken’na polleleant ? 


( 1 ) time ( 2 ) desert ( sands of time ) 
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सोवितकाय 


लिका 


पळोवप्याचे नदरेंत खंयाजालान काटाकाट 
वसता सोबित काये भाव , जि ETER जिला 
आकार , रंग रूप वस्तूक माण्णा 
लागतली ती ईद्रियांच . STOFF 


आफुडल्या कोणे सोबितकायेक ? 
ती केन्नाच दिसना म्हुर्तिमंत , 

INTA 
तें आमचेच कल्पनेतलें नांव 
आमकां दितल्या सूख - भोगाक ! olishistory 

rintabmittabu 

Prithbirdountirarton 
cirinofollo 

dian - Evemsairine 


SOBITKAI 


Pollovpeache nodrent khoim 
Vosta sobitkaie bhav , ( 1 ) 
Akar , ( 2 ) rong , rup vostuk 
Lagtolim tim indrianch . ( 3 ) 


Afuddlea konnem sobitkaiek ? 
Ti ken'nach disona mhurtimont ; ( 4 ) 
Tem amchech kolponentlem nany 
Amkam ditlea sukh - bhogak ( 5 ) ! 

1mobi 


( 1 ) feeling ( spirit ) ( 2 ) size ( 3 ) senses 
( 4 ) concrete shape ( 5 ) happiness / pleasure 
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वेळेवेले उल्लास 


रचिल्ली तशी नागडीं उगती 
शेकानशेक हांव पातळळेली , 
पावसा शिताडे , दडको न्हांवून on stoy 
वोता धगा उबेत शेकून . 
सोबीत रेवाळ शरीर म्हजें nabbaM 

moisy liotiz 
शीतळ वारें पोशेवतालें , 
माडां चुडटां आयणेताली , 

HOV 
दर्या ल्हारां लाळेताली . 

VIDEOS 

TRO 


वरीष्ट दर्या घोवा म्हज्या , anmoligoes 
दीस रात हांव वेंगेंत तुज्या , 
माये मोगांत अकवटीत , 
सगळयांक सुखा देख दीत . 

nigora 
मुदगो घेवून आयले राखेस , 
लागले पिळूक आमचो देस , 
दर्या पोटांत वीख घालें . 
भश्टायलें शीळ म्हजे . 
देवा ! कुडीर माल्ले खोरें , 
उस्पून खालें आंग म्हजें ! 
सभाग्यांनो , गीधांक धरात , 
नाल्यार , नीज वोगडावन बसच्यात ! antonmntrory 
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VËLLE ( 1 ) -VELE UL'LAS 


LAS561 


Rochil'lim toxim nagddim ugtim 
Xekan'xek hanv patoll'llelim 
Pavsa xitadde , doddko nhanvun , 
Vota dhoga ubent xekun . 


Sobit renvall xorir ( 2 ) mhojem 
Xitoll varem poxevtalem , 
Maddam chuddttam ainnetalim , ( 3 ) 
Doria lharam lalletalim 


Vorixtt doria ghova mhojea , 
Dis rat hany vengent tujèa . 
Maie - mogant ekvottit , 
Soglleank sukha dekh diit . 


Mudgo ( 4 ) ghevun aile rakhes , 
Lagle pillunk amcho , des 
Doria pottant vikh ghalem , 
Bhoxttailem xill mhojem . 


Deva ! kuddir marlem khorem , 
Uspun khalem ang mhojem ! 
Scbhag'eamno , ( 5 ) gidhank dhorat , 
Nalear , niz ( 6 ) vogddavn boscheat ! 


( 1 ) Beach ( 2 ) body ( 3 ) fan ( 4 ) capital ( money ) ( 5 ) Good people 
( fortunate ) ( 6 ) nature 

TOT 
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म्हजी देवता 


सर्गावेली देवता देवून , 
रावली गे तूं मुखार म्हज्या , 
खिणांत घेतलो म्हाका जिखून 
हांस्त्या मुखकमळान तुज्या . 
दिपकावलों गो नदरेन तुज्या , 
काळजांत म्हज्या रिगलें तूं , 
फांत्यापारार मोगावेल्या , 
पुजेक बसलों , म्हुर्ती तूं , 
हातांत हात जोडचे जोडून 
वोंपलें मोगा बी गो म्होंवें , 
कितल्या जाणांक भेटलों पणून , 
तुवेंच म्हजेर जैत व्हेलें . 
जरीय मोग उलयलो ना , 
मोगा चान्ने फुल्लें दोळयांत , 
आमची आस्थी तन्नी मनां 
केन्ना येतली अकाच मळयांत ! 


जो पयलीच कोकणी कविता ( १ ९ ६८ ) ती म्हज्या पयल्या पुस्तकांत पडलो ना ) 
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MHOJI DEVTA ( 1 ) 


Sorga - veli devta denvun 
Ravli ge tum mukhar mhojea 
Khinnant ( 2 ) ghetlo mhaka jikhun ST 
Hanstea mukhkamollan tujea . 

TITUT 
Dipkavlom go nodren tujea , 
Kallzant mhojea riglem tum , 
Fanteaparar moga - velea , 
Pujek boslom , mhurti tum , 


Hatant hat zodache zoddun , 
Vomplem moga bim go mhonvem , 
Kitleam zannank bhettlom ponnun , 
Tuvench mhojer zoit yhelem . 


Zorii mog uloilo na 
Moga chan'nem ful’lem dolleant , 
Amchim asthi ( 3 ) tornim monam 
Ken'na ietlim ekach molleant ! 


FTF F GFF TE 


( 1 ) godddess ( 2 ) moment ( 3 ) pining ( longing ) ( hopeful ) 

FE 
( Mhoji poilich Konknni kovita ( 1968 ) . Ti mhojea poilea 
pustokant poddli na . ) 


( ) . 
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दोंगरा- वेलें घर नजर 


दोंगरा सडयावेल्या खोपटुलांत FIFTD 
मांडिल्ले गा आज्या - पणज्यां बिराड , 
गरजे म्होंव , फळां , लांकूड , जळव 
मेळटालें गा करूंक दिसपट्टो ग्रास . 

PITH 
अवचित यंत्र - राखसान घातली आरड , त 
धुस्पट - विभाडले गा आमचे घर , नांना 
अकाच खिणांत जीण जाली पोल , 
कापसा भशेन उबंत पडलो फुडार ! IPS 


लिम 


DONGRA - VELEM GHOR 


Dongra soddea ( 1 ) -velea khompttulantIFIFES 
Manddil'lem ga aj’ea - ponnjeam biradd , TFTP 
Gorje mhony , follam , lankudd zollov 
Mellttalem ga korunk dispott'tto gras . 


pvchit iontr - rakhsan ( 2 ) ghatli arodd , PER 
phuspott - vibhaddlem ga amchem ghor , 
Ekach khinnant jinn zali pol ( 3 ) 
Kapsa bhaxen ubont poddlo fuddar ! 


| 1 ) hill - slopes ( 2 ) monster - machine ( 3 ) empty ( insubstantial ) 
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दोगुल्ल्यांचे रूदन 


पांचवो - चार लुसलुशीत 
कापून व्हेलो आमचो शेंडो , 
अनाथ आमकां बोडक्यो केल्यो . 


भेडलें भुजाळ आंग - पांग , 
फाटीर माल्ले उग्ते फोंड , 
ओजोंवन गेली शेंकरो - माती . 


फुटना म्हजेर पांचवें पान , 
आसरो मनशां मोनजातीक , 
सांवळी खंयची दिवू गा सायबा ? 
हून वोतान कर्पता , 
पावसा शियान मिडमिडटां , 
घायाळ व्हावयतां रगता दुकां . 


J 


कापून घाल्ल्यान रूख झाडां , 
जाणांत , पावस जातलो उणो , 
दुखळ बाईंक लागचो ना वेळ ! 
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DONGUL'LEANCHEM ( 1 ) RUDON ( 2 ) 


Panchvo - char lusluxit 
Kapun vhelo amcho xenddo , 
Onath ( 3 ) amkam boddkeo keleo . 


Bhenddlem bhuzall ( 4 ) ang - pang , 
Fattir marle ugte fondd , 
Onzovn ( 5 ) geli xenkro - mati . 


Futtona mhojer panchvem pan , 
Asro mon’xam mon’zatik 
Sanylli khoinchi diyum ga Saiba ? 


Hun ' votan korpotam , 
Pavsan xhim - ean middmiddttan 
Ghaiall vhanvoitam rogta dukam . 


Kapun ghal'lean rukh zhaddam , 
Zannant , pavs zatlo unno 
Dukholl ( 6 ) badun lagcho na vell ! 


( 1 ) hilcks ( 2 ) internal weeping ( 3 ) lord 
-les " ; ( widows ) ( 4 ) of big shoulders ( 5 ) ero 
ein ( 6 ) drought . 


0.29 


शेताचो सुस्कारो 50you 
आंगार पडली खणी माती , antitovidon 
कात भाजून कर्पली , 
दिसलें वीख वोतलें पोटांत , neyamo 
कुसवो जिरून वांजडो जालो . 

वांजडो जालो . indimotbbuatta 


19chivosIO 
XETACHO SUSKARO 

Trovilotusotoriod 
Angar poddli khonni mation on 
Kat bhazun korpoli , 
Dislem vikh votlem pottant , 
Kusvo ( 1 ) jirun vanzddo ( 2 ) zalolov 

Mixevel 


Lasavag JIORN 
droinbudolloding 


( 1 ) womb ( 2 ) barren ( sterile ) 
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375 मोगी 


जो जीव वोपून करता मोग , 
तो मर्णा बळी पडटलो , 

F 
जाचो मोग ताणें केलो , THESpy 
तो मात अमर उरतलो , 
उगडासाच्या भावनेंतल्यान गणक 
सासणांचें आंग घेवन . 

FIT FPT 


MOGI 

FS STIFT 

TUS 
Zo jiv vompun korta mog , 1 
To mornna bolli ( 1 ) poddttolo , 
Zacho mog tannem kelo , 
To mat omor ( 2 ) urtolo , 
Ugddasachea bhaynentlean ( 3 ) 
Sasnnachem ang ghevun . 


( 1 ) victim ( 2 ) immortal ( 3 ) spirit ( feeling ) 
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वावरावाट 


उठून फांत्या पारार , कोंब्या सादार , 
बसीर बसून धरतां वावरा वाट . 
रसरसता सोबीत शीतळ सकाळ ; 
जळिल्ले दिवे सवन रात , थकले , 
कोण येवूक ना म्हुण पालयतलो , शिणले ; 
व्हडलें मोडकें घर कुडकुडले , 
आपणाक सोडून वेतल्यांक शिराप - रडलें ; 
पांचवीचार जाली तन्नी जीवाळ , 
शेतांतलें थांब फुलून आयलें हांश्यांत , 
कामदेणु माड आल्लयत आसले 
कांतरां पदां चुडटां सरयां सुरार ; 
हटकी वाटे तिटे देवळी , खुरीस . 
उर्बा केदी पेलूक फुडलो भार ! 
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VAVRA VATT 


Utthun fantea parar , kombea sadar , 
Bosir bosun dhortam vayra vatt . 
Rosrosta sobit xitoll sokall ; 
Zollil'le dive sovon ( 1 ) rat , thokle , 
Konn ievunk na mhonn paloitole xinnle ; 
Vhoddlem moddkem ghor kuddkuddlem , 
Apnnak soddun Vetleank xirap - roddlem ; 
Panchyichar ( 2 ) zal'li torni jivall , 
Xetantlem thamb fulun ailem hanxeant ; 
Kam'dennu ( 3 ) madd al'loit ( 4 ) asle 
Kantram podam chuddttam soriam surar , ( 5 ) 
Hottki vatte tintte devllim ( 6 ) khuris . 
Urba kedi pelunk ( 7 ) fuddlo bhar ! 


( 1 ) sogli ( Konk . ) ( 2 ) greenery ( 3 ) fulfiller of wishes ( 4 ) sing 
lullabies ( 5 ) tune ( 6 ) temple - shrines ( 7 ) carry on shoulders , 
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दवरणे 


तुज्या हातांत , देवा , दवरण्यार करों , 

tiron 
घे म्हणून हाडलां तंग नीज म्हजे , os 
संवसार राटावळींत झडपल्लें , 
खिणा खिणांत वयर - सकल जाल्लें . 


भोगली कितली सुखां - समाधानां , 
आयतीं देखून ओडली भरत्या खोयान , 
दुखाच्योय गा बडयो पडल्यो बोडार , may 
कितले फावटीं काळीज चडलें सुळार ! Hot 


फुडार तांकूक , सायबा , मागतां आदार , 
दिबयेर हात जोडून तुज्या मुखार , 
पुनरजिवंत जातल्या जिवाक म्हज्या , 
दी गा तुजो सुफळ आशिर्वाद . 
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DOVORNNEM 


ਸੰਤ ਗੁਰੂ 


Tujea hatant , Deva , dovornnear koxem 
Ghe mhonnun haddlam tong niz ( 1 ) mhojem , 
Sonvsar rattayollint zoddpol'lem , 
Khinna khinnant voir - sokol zal'lem . 


Bhoglim kitlim sukham - somadhanam , 
Aitim dekhun oddlim bhortea - khorean , 
Dukacheoi ga boddieo poddleo boddar , 
Kitle favttim kalliz choddlem sullar ! 


Fuddar tankunk , Saiba , magtam adhar , 
Dimbier hat zoddun tujea mukhar , 
Punorjivont ( 2 ) zatlea jivak mhojea . 
Di ga tuzo sufoll axirvad . 


> 


IT 


ITET 


( 1 ) tense being ( self ) ( 2 ) novea jivitant ail'lo ( Konk . ) 
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घडण आनी घळून 


घडण आनी घठून , 
अकाच मनशागेली 
दोन करणे आंगां 
जशी अंकाच नाण्यां 
दोन वेगळी तोंडां . 


ज्याच नेटा भारान 
तुतया - अिन्नया नाड्यार 
म्हान कले - शील्प 
स्फूर्त - घडयता तो , 
त्याच खर - किंवाटयान , 


वायटाकडेन वळळयार , 


कुराडिच्या तोणक्यान 
घाय - कोसळायता तो 
सगळे मोडावळीर ! 


घठून करपी मनीस , 
हरशी कितलो बरो , 
मोनजातिचे रूप 
आपलें करता रोखडें ; 
तोच मनीस वानसेन 
घडोवपाचे , जाता 
नीजान दैवी बोडवो ! 


. 


* angel ( Eng . ) 
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GHODDONN ANI GHOTT TTON 


Ghoddonn ani Ghott’tton 
Ekach mon'xa - gelim 
Don kornne angam , 
Zoxim ekach nannea 
Don vegllim tonddam . 


Jeach netta bharan 
Tutia - in'nea naddear 
Mhan kole - xilp ( 1 ) 
Sfurt - ghoddoita ( 2 ) to , 
Teach khor - kinvanttean , 
Vaitta - kodden voll'llear , 
Kuraddichea tonnkean 
Ghai - konsllaita to 
Sogllem moddavollir ! ( 3 ) 


Ghott'tton korpi monis , 
Horxim kitlo boro 
Mon’zatichem rup 
Aplem korta rokhddem ; 
Toch monis van'sen ( 4 ) 
Ghoddovpache zata 
Nizan doivi ( 5 ) boddvo ( 6 ) ! 


( 1 ) great work of art ( 2 ) creates with ins 
piration ( 3 ) ruin ( 4 ) ambition ( 5 ) divine 
( 6 ) angel 
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10 रांपोणकार Arcondons ) 


तंग दार पाणयांक चडला भार , omona 
उज्या आगटें पेटलां ल्हारांन ल्हार , nod 
झेलता रांपोणकारां पोटार फार , 
यंत्र - बोटी चलयतल्यां नाडयार . 


पांच वांव खोलाये उथळ पाणी 
रांपणेक राखचे म्हणून मागले ताणी , 
खोल - खोलायेंत पागूंक जाय ताणी 
सुंगटां आशेन धडेर केली पेणी . 
दांडयां कोंडयां मार फार झडलो . 
बोटींक उजो , पनेळ खरीक गेलो , 
भावां भावां भितर पेटलीं झुजां , onion 
कैदी , रीतीं पोटां , लासली घरां . 


rosarobhort : 
Promovbbodtchiviobiexiy 
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RAMPONNKAR 


foss - SP 


Tong ( 1 ) doriar panniank choddla bhar , 
Ujea agttem Petttlam lharan lhar , PISTE 
Jhelta ramponnkaram pottar far 
Iontr - botti ( 2 ) chcloitoleam naddear . ( 3 ) Fit Top 
Panch vanv kholaie utholl ( 4 ) pannims PTS ! 
Rampnnek rakhchem mhonnun maglem tannim , 
Khol - kholaient pagunk zai tannim , 
Sungttam axen dhodder kelim pennim . 

003L - ATTHA 
Danddeam konddeam mar far zoddlo . 
Bottink uzo , ponell khorik gelo , 

ov 
[ Bhavam bhavam bhitor pettlim zhuzamHOM 
Koidi , ( 5 ) ritim pottam , laslim ghoram om 

( CIO DE 


1.se 
( 1 ) tense ( 2 ) mechanised boats ( 3 ) force ( 4 ) shallow . 
( 5 ) in prison . 
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नाकटा - येदो 


SHETRYOJMER 


वेग वाव वाडटा केदो 
मनशान केल्ल्या रचणुकांचो 
पुण मनीस जाता नाकटा येदो , 
गुलाम वरीश्ट भोंवतणेचो . 


NAKTTA - IEDO 


Veg ( 1 ) vav ( 2 ) vaddtra kedo 

Mon'xan kel'lea rochnnukancho , ( 3 ) dnevarta 
Punn monis zata naktta - iedo , ( 4 ) 
Gulam ' vorixtt ( 5 ) bhonvtonnecho ( 6 ) . 


( 1 ) speed ( multiplication ) ( 2 ) scope ( rescarch & development ) 
( 3 ) creation ( inventiins ) ( 4 ) tiny ( finger - nail - size ) 
( 5 ) huge ( burgeoning ) ( 6 ) environment 


SO 
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खांडे केला 


जोरगतिचे आमचे पोंयेंत , 
खारव्यां पेण्यान केलां खांडे , 
फुटावणी , रांपणी , पागेलां घेवून 
सूटल्या नुलयत भरूंक भांडे . 


KHANDDEM KELAM 


Zorgotiche amche poim - ent , ( 1 ) 
Kharveam piennean ( 2 ) kelam khanddem , 
Funttaynnim , rampnnim , pagelam ghevun 
Suttlea nuloit ( 3 ) bhorunk bhanddem . 


( 1 ) inner rivulet ( 2 ) gang of fishermen ( 3 ) unobtrusively 
( on the sly ) 
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मुंबयचे अक आंग 
पिडेस्तांचे आंगले न्हेसून , 
रोगान खाल्ले विदरूप कुडीन , 
जगता मुंबय हीण जीण 
रात दीस ओजें धुकलून . 
बुसबुसतात दाट किडे , 
पावता रेबें घरां घरांत , 
त्याच सायबा खोपटलांत 
किल्लन वाडटात नवे रोंपे . 
वेता थंयसर पडल्या तांडी , 
विंगड पसऱ्यांक चुकना रांग , 
संकट - काळा अर्थ सांग 
जर सदांकाळ उणी उंडी ! 
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MUMBOICHEM EK ANG ( 1 ) 


Piddestanchem anglem nhesun , 
Rogan ( 2 ) khal'le vidrup kuddin , 
Zcögta ( 3 ) Mumboi hinn ( 4 ) jinn , 
Rat dis ojem dhuklun . 


Busbustat datt kidde , 
Pavta rebem ghoram ghorant , 
Teach saiba khompttulant 
Kil'lun vaddttat nove rompe . 


Veta thoinsor poddlea tanddi , ( 5 ) 
Vingodd posreank chukona rang , ( 6 ) 
Sonkott - kalla ( 7 ) orth ( 8 ) sang 
Zor sodam - kall unni unddi ! 


( 1 ) facet ( 2 ) disease ( 3 ) ekes out a living ( 4 ) downtrodden life 
( 5 ) rush ( scramble ) ( 6 ) queue ( 7 ) emergency ( 8 ) meaning 
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TON 
नुस्त्याचे दूःख 
घोंटलें उदक गोंयचें नितळ 
हजार म्हज्या पुर्वजांनी , 
वियेल्यो पिळग्यान पिळग्यो , उथळ 
तुमच्या न्हंयां- दर्यांनी . 
आयज काडिल्ले आमचे पिले 
चेंचावन पडटात यंत्र मारान ; 
कारखान्याच्या उष्टयान भिले , 
मेले विखाळ जाल्ल्या उदकान bhoat 
आमच्या पोटाक भरटायलें 
तेल पेत्रोल सोडले पाणयांक ; 
तुमचे जिबेर पडचे नुस्ते 
विकून दितात भायल्या तोंडांक . 
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NUSTEACHEM DUKH 


Ghonttlem udok Goenchem nitoll 
Hozar mhojea purvozam - nim 
Vieleo pillgean ( 1 ) pillgeol utholl ( 2 ) 
Tumchea nhoieam - doriam - nim . 


Aiz kaddil'le amche pile 
Chenchavn poddttat iontr ( 2 ) maran ; 
Karkhaneachea uxttean bhile , 
Mele vikhall ( 3 ) zal'lea udkan . 


Amchea pottak bhoxttailem 
Tel - petrol soddlem panniank ; 
Tumche jiber poddchem nustem 
Vikun ditat bhailea tonddank . 


( 1 ) generations ( 2 ) shallow ( 3 ) machine ( mechanised vessels ) 
( 4 ) poisoned ( polluted ) 
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धांपण्या पोंदाक 


मनीस - बल्ला धांपण्या पोंदाक , 
सायबा , कितले मूर्ख घुस्मट्टात ! 
आंवडे गिळटात , दांत किल्लितात , 
वासना तेजाळ आळाबंदाक ! 


पुण केन्ना केन्नांय धांपणे उडोवन , 
सुट्टा फापशीत , घोंटीत , सपनाळे , 
तेन्ना रूपेस्त , विदरूप कोण पळे , 
झुट्टा रेबो , उजो उसळावन ! 


DHAMPNNEA PONDAK 


Monis - bol'la dhampnnea . pondak , 
Saiba , kitle murkh ghusmott'ttat ! 
Anvdde gillttat , dant kil'litat , 
Vasna ( 1 ) tezall ( 2 ) allabondak ( 3 ) ! 


Punn ken'na ken'naim dhampnnem uddovn , 
Sutt'tta fapxit , ghonttit , sopnalle 
Ten’na rupest , vidrup ( 4 ) konn polle , 
Utt'tta rebo , uzo usllavn ! 


( 1 ) Sensual desires ( 2 ) stirred bright ( 3 ) under control 

( 4 ) ugly 
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काळीज 


घड्याळीचे लांबते ठोके , 
काळजा म्हज्या धडधडे , 
उमेदिच्या ल्हारांर घोडे 
उज्यान जिव्या धांव - धांवतले . 


ह्याच उज्या बळग्यार येता 
फुकून वीज आंगांत म्हज्या , 
पुण उदासीच्या उतरान तुज्या 
ल्हार फुटून जिरून वेता . 


KALLIZ 


Ghoddialliche lambte tthoke , 
Kallza mhojea dhodd'dhodde , 
Umedichea lharanr ghodde 
Ujean jivea dhanv - dhanvtole . 


Heach uje a bollgear ( 1 ) ieta 
Funkun viz ( 2 ) angant mhojea , 
Punn udasichea ( 3 ) utran tujea , 
Lhar futtun jirun veta . 


( 1 ) force ( 2 ) electricity ( power ) ( 3 ) depression ( dejection ) 
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शरावतींतले जुवे 
शरावती न्हयेत मुंव्यार 
कितलें मोगाळ कोंकणी जीवीत ! 
कष्ट उस्पीत पोट भरीत 
रावचें हुस्क्या मेखळ्या ल्हारांर 


माडाक हांगच्या दुदया नाल्ल , 
पणस , केळी , दूद , लोणी , 
नुस्ते सवाय , उथळ पाणी , 
व्हड्या शिडान भोंव , ताल्ल ! 


( कर्नाटकांतल्या उत्तर कन्नडा जिल्यांतल्या 
होन्नावरा लागसार दर्याक मेळटली न्हंय 
म्हळयार शरावती . थंय पावतकूच तांतूत मदी 
मदीं ल्हान - ल्हान जुवे तयार जाल्यात , जय 
लोक शेतकामत करून रावतात , आनी 

अजून 
कोंकणी उलयतात ) 
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SHARAVOTINTLE ZUNVE ( 1 ) 


Sharavoti nhoim - ent zunveanr 
Kitlem mogall Konknni jivit ! 
Koxtt uspit , pott bhorit , 
Ravchem huskea mekhllea lharanr . 


Maddak hangchea dudia nal'l 
Ponnos , kellim , dud lonni ; 
Nustem sonai , utholl ( 2 ) panni , 
Vhoddea xiddan bhonychem tal'l ! 


( 1 ) islands ( 2 ) shallow 


( Karnattakantiea Ut’tor Kannada North Kanara — jil'leantlea 
Hon’navara lagsar doriak mellta ti nhoim mhollear Sharavoti . 
Thoim pavtokuch tantunt modim modim lhan lhan zunve toiear 
zaleat , zhoim lok xetkamot korun ravtat , ani azun Konknni 
uloitat ) . 
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उगडास 


खंयच्या अकसुन्या खिणा वेळार , 
पडटात उगती दारां फाटल्या मनी , 
सैर - भैर जाल्ली चितनां म्हजी 
सुखावतात धोलत्या सपना ल्हारार . 
उगडासाच्या रूपान आंग घेतात , 
गुबगुबीत मोगा वेंगेंत चिडडून , 
ताज्या तांबड्या वोठां घांस मारून , 
आनी भौन भौन म्हाका तुकलायतात . 


UGDDAS 


Khoinchea eksurea . khinna ( 1 ) vellar , 
Poddttat ugtim daram fattlea monim , 
Soir - bhoir ( 2 ) zal'lim chintnam mhojim 
Sukhavtat dholtea sopna lharar . 


Ugddasachiea rupan ang ghetat , 
Gubgubit moga vengent chidd'ddun , 
Taj’jea tambddea vonttam ghans marun , 
Ani bhovn bhovn mhaka tuklaitat . ( 3 ) 


( 1 ) moment ( 2 ) weakened ( 3 ) irritates ( bothers ) 
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उठ गोंयकारा 


न्हिदेंतलो उठ गोंयकारा ! 
हावळ आयल्या वाऱ्या दारा , 
वेर मांडल्या आमच्या घरा , 
शेंडी मुठीत परकी मोरा . 


बळकावली नोकरी , जमीन , 
मोल आदर्श माल्ले वान्यार , 
पावणेर घाले आमचे शीळ , 
माने कांठ्यार बसल्या गीध ! 


UTTH GOENKARA 


Nhidentlo utth Goenkara ! 
Havoll ( 1 ) ailea varea dara , 
Ver manddlea amchea ghara , 
Xenddi mutthint porki mora ! 


Bollkavli ( 2 ) nokri , zomin , 
Mol , ( 3 ) adorx ( 4 ) marle varear , 
Pavnner ghalem amchem xill ( 5 ) 
Mane kanttear boslea gidh ! 


1 ) Calamity 
4 ) Ideals 


2 ) Taken by force 3 ) Values 
5 ) lotergrity Character 
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आडवारिल्लो मोग 

प्रस्तावना 
गिमाळ्याचे दिस . कोलव्यां वेळेर . सांजेचो दिस धारेर 
वचूंक लागला . सोबीत , भारावन उडयतलो झगझगीत देखाव 
आयस - पयस पातळळा . मन धादोसभरीत करता ... अक दादलो 
अकलो - अकसुरोच वेळेर वान्याक भोंवता . चितेस्त मुखामळ ताजें . 
मनन केल्ले भशेन . चलतां चलतां ताची नदर अके बायलेचेर 
वचून थिरावता . तिचे वांगडा रेवेत दोगां सुपुल्लीं भुरगीं 
खेळटात . पळेल्यार हे बायलेचे तोंड वळखिचेंशे दिसता . शेणिल्लें 
मोती परत मेळिल्ल्याचो ताका भास जाता . व्हय , तीच ती 
अनीता म्हणपाची ताका खात्री पट्टा . अितल्यान ताच्यांत नवो 
रसरशीत जीव भरिल्ले भशेन जाता . ती वायल ताकाच दोळे 
दोळेच पळेत रावता . उप्रांत ताका वळखिल्ल्याचे हांशे तिचे 
मुखामळ उजवाडान भरता . 

हीं दोगांय जाणां धा वा आदी कोलेजीत शिकतना 
पयलेच फावट अकामेकाक मेळिल्ली . तांचे मदीं उलोवा - उलोवप 
जाल्लें . मोगाची पवित्र भावना तांकां वयलेवयर आफडून गेल्ली . 
पुण ही नाजूक कोंवळी भावना अकामेकाक कळीत करपाक 
ती धाडजलींनांत . अशें आसून , शिक्शण जाल्या उप्रांत अनीताचे 
लग्न करपाक तिची आवय बापूय , सोयरी - धायरी फुडे सल्ली . 
तिचे मत कोणे विचाल्लें ना . तांकां मानतली सोयरीक लावन 
अनीताक लग्ना - गाड्याक बांदून उडयलें . तिचे अित्से भायर . 
तिणे आल्फेदीचो जायतो उगडास केलो . ताका आपले खतखतीत 
उल्लास मोखले तो आपल्या आदाराक येतलो म्हुण ती 
आंवडेली . पुण तशें घडले ना . 

आयज ती दोगांय वेग - वेगळ्या मार्गान सल्ल्यांत . आयचे 
अवचित भेटेंत , आपली सांटून उरिल्ली खंत ती हे फुडले 
कवितेंत उगत्या मनान पर्गटायतात . 
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ADDVARIL'LO MOG 


PROSTA V NA 


Gimalleache dis . Kolveam veller . Sanjecho dis dharer 
ochunk lagla . Sobit , bharavn uddoitolo zhogzhogit dekhav ais 
pois patoll'lla . Mon ' dhadosh horit korta .. Ek dadlo eklo - eksu 
och veller vareak bhonvta . Chintest mukhamoll tajem , Monon 
el'le bhaxen . Choltam choltam tachi nodor eke bailecher 
ochun thiravta . Tiche vangdda renvent dogam supullim 
hurgim khellttat . Pollelear he bailechem tondd vollkhichem 
xem dista . Xennil'lem motim porot mellilleacho taka bhas zata . 
hoi , tich ti Anita mhonnpachi taka khatri pott'tta . Itlean 
icheant novo rosroxit jiv bhoril'le bhaxen zata . Ti bail takach 
olle dollech pollet ravta Uprant taka vollkhil'leachem hanxem 
chem mukhamoll uzvaddan bhorta . 


Him dogaim zannam dha vorsam adim kolejint xiktana 
oilech favtt ekamekak mellil'lim . Tanche modim ulova - ulovp 
al'lem . Mogachi povitr bhavna tankam voile - voir afddun gel’li . 
unn hi nazuk konvlli bhavna ekamekak kollit korpak tim dhadd 
blim nant . Oxem asun , xikxonn zalea uprant Anitachem logn 
orpak tichim avoi - bapui , soirim - dhairim ſuddem sorlim . Tichcm 
not konnem vicharlem na . Tankam mantoli soirik lavn Anitak 
pgna - gaddeak bandun uddoil'lem . Tiche itse - bhair . Tinnem 

lfred - icho zaito ngddas kelo . Taka aple khotkhotit ul’las 
nokhle . To aplea adarak ietlo mhonn ti anyddeli . Punn toxem 
ihoddlem na . 


Aiz tim dogaim veg - vegllea margan sorleant . Aiche avchit 
hettent , apli santtun uril'li khont tim he fuddle kovittent ugtea 
nonan porgottaitat : 
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आडवारिल्लो मोग 


नदरेक नदर , उतराक उतर 
फुटिल्ली झर काळजा भितर , 

वेंगयतले गोड हाशें 
दादलो करून गेल्लें म्हाका पिशे . 
( आल्फ्रेद ) 

धांव घेतली अित्सा म्हजी 
वाचा धरून जाल्ली थोंटी , 
जायतें भितर उमळटालें , 
। पुण ना उतरांत अवतारलें . 
मोग मोगाक वळखता रे 
साद तुजो आंवडेल्ली रे 

पिटपिट्टालें काळीज म्हजे , 
अस्त्री सांगचे तुका आसलें कशें ? 
( अनीता ) 

जांट्टयांच्या सांगण्यान म्हाका 
बांदलें परकी लग्ना गाड्याक 
कितले उल्लास मोखले तुका 
पावलो ना तूं म्हज्या उल्याक ! 

सल्ली दोशी , वेगळ्या मार्गी 
जोड खंत खरीक उल्ली सांटून , 
( दोगांय ) कित्याक मोग उलयलो ना 

उगतेपणी आमच्या मुखीं . 


12 
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ADDVARIL'LO MOG 


Dadlo 
( Alfred ) 


Nodrek nodor , utrak utor , 
Futtil'li zhor kallza bhitor , 
Vengoitolem godd hanxem 
Korun gel'lem mhaka pixem . 
Dhany ghetli itsa mhoji 
Vacha dhorun zal'li thontti , 
Zaitem bhitor umollttalem , 
Punn na utrant oytarlem . ( 2 ) 


Ostori 
( Anita ) 


Mog mogak vollkhota re , 
Sad tuzo anyddel’lim re , 
Pittpitt'ttalem kalliz mhojem , 
Sangchem tuka aslem koxem ? 
Zanntttteanchea sangnnean mhaka 
Bandlem porki logna gaddeak , 
Kitle ul'las mokhle tuka , 
Pavlo na tum mhojea uleak ! 


Zodd 
( dogaim ) 


Sorlim daxim , vegllea margim . ( 3 ) 
Khont khorik urli santtun , 
Kiteak mog uloilo na 
Ugteponnim amchea mukhim . ( 4 ) 


( 1 ) wish ( 2 ) incarnated ( 3 ) way ( 4 ) mouth 
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धर्तरेचे वळवळे 


उगत्यो खणी फोडल्यो हडड्यां भुजार , 
कुडी वादग्यो रगताळ बलात्कार 
आटल्यो झरे झरी गुडड्या भारार , 
उदका व्हाळ दुशीत घुस्मटयार . 


दाटे मोठेमोलादीक राना मळे 
कचाकच खुन्यांनी मारून व्हेले , 
खंचल्यो वेळो , कर्पलीं गा शेतां , 
उडयलीं हुमटून बळान झाडां पेडां . . 


भोगतां वळवळे गा जीवार मारून , 
विदवाट आडाय , नाल्यार चल्ली विरून , 
शेणटले रस सोबीत पांचवें पांगरून , 
गोंय गा म्हजें वेतले विर्गळून ! 
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DHORTORECHE VOLLVOLLE 


Ugteo khonni ( 1 ) foddleo hodd'ddeam bhuzanr , 
Kuddi vadreo rogtall bolatkar , ( 2 ) 
Attleo zhore zhori gudd'ddea bharar , 
Udka vhall duxit ( 3 ) ghusmottear 


Datte motte moladik rana molle 
Kochakoch khuneam - nim ( 4 ) marun vhele , 
Khonchleo ( 5 ) vello , ( 6 ) korpolim ga xetam , 
Uddoilim hum’ttun bollan zhaddam peddam . 


Bhogtam vollvolle ga jivar marun , 
Vidvatt ( 7 ) addai , nalear chol'lim virun , 
Xennttolem ros sobit panchvem pangrun , 
Goem ga mhojem vetlem virgollun ! ( 8 ) 


( 1 ) Mine ( 2 ) rape ( 3 ) contaminated ( 4 ) crimioals 
( 5 ) depressed ( exacavated ) ( 6 ) beaches ( 7 ) destruction 
( 8 ) disintegrate ( crumble ) . 
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सपनां 


मुक्ति - वेळची उदार सपनां तन्नी 
चिडडून , माडडून , मस्तून उडयलीं ! 


उठ्या , पेंकट बांदून , वजें खांदार , 
आमच्या मनांक , हातांक येवदी भार ! 


SOPNAM 
Mukti - vellchim udar sopnam ton'nim 
Chidd'ddun , madd'ddun , mostunuddoilim ! 


Uttum - iea , penkott bandun , vojem khandar , 
Amchea . monank , hatank ievum - di bhar ! 
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१ ९ ६ ९ वसतिले आय . ए एस . ( I. A. S. ) परिक्षेत वेंचून 
आयिल्ल्यान सोलापूर , रत्नागिरी , दिल्ली सचिवालयांत , गोंयांत 
आनी सध्या औरंगबादेत सरकारच्या उंचल्या कारभारांत वावुरतात . 

तांची हेर पुस्तकां : 
* डॉ . फ्रां . लु . गोमिश् - जीवितकथा ( रोमीत ) ( सोंपलें ) 
* पुंजायिल्ल्यो पाकळयो - कवितां झेलो ( सोंपलें ) 

( कला अकादमिचो पुरस्कार ) 
* मेघदूत – काव्य रूपांतर 
* सुपुल्लो काणयां पाटुलो - भुरग्यांक काणयों ( सोंपलें ) 
* मन वोडटा वोडना - कथां घोंस ( कोंकणी भाशा मंडळाचो पुरस्कार ) 
* शकुंतला ( रोमीत ) काणये रूपांतर ( कोंकणी केंद्र पुरस्कार ) 
* भारत आमचो देस - भुरग्यां खातीर ( कला अकादमी पुरस्कार ) 
* प्रेमचन्द - जीवित - कथा ( भाशांतर ) 


